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Τ
Την ατυχή πορεία μιας ελληνικής όπερας και τις περιπέτειες της διαρκώς αναβαλλό

μενης παράστασής της επιχειρεί να παρουσιάσει το κείμενο αυτό. Μέσα από τον αθη
ναϊκό και επαρχιακό τύπο, καθώς και άλλες ιστορικές πηγές του 19°" αιώνα, θα παρακο

λουθήσουμε τον επίπονο αγώνα του συνθέτη του μελοδράματος Μαραθών - Σαλαμίς, Παύ
λου Καρρέρ, να δει το έργο του να παίζεται στη σκηνή του Δημοτικού Θεάτρου Αθηνών, ενώ 
παράλληλα θα σκιαγραφήσουμε μία όχι και τόσο κολακευτική όψη της ελληνικής καλλιτε
χνικής πραγματικότητας της εποχής εκείνης1.

Στη συνείδηση του συνθέτη, το μελόδραμα Μαραθών - Σαλαμίς είναι το τελειότερο των έρ
γων του2 * *.0 ίδιος ο Παύλος Καρρέρ διευκρινίζει ότι προσπάθησε να ενσωματώσει στο έργο αυ
τό νεωτερικά στοιχεία, «κατά τας αξιώσεις της νεοπέρας τέχνης». Αλλά και τα δημοσιεύματα 
του καιρού εξαίρουν την ιδιαιτερότητα της μουσικής αυτής σύνθεσης «υπό έπσψιν χροιάς και ύφους, 
όπερ ο μουσουργός εόέησε να μεταχείρισή. Για τη μουσική και υφολογική αξιολόγηση της όπε
ρας, καθώς και για την εμφανή ροπή προς το νεοκλασσικισμό, η οποία παρατηρείται στην ελ
ληνική μελοδραματική παραγωγή των τελευταίων δεκαετιών του 19™ αιώνα, δεν θα αναφερθώ 
στο σημείωμα αυτό, αλλά θα παραπέμψω στα κείμενα του μουσικολόγου και πεπειραμένου 
ερευνητή της ελληνικής μουσικής, Γιώργου Λεωτσάκσυ, τα οποία δημοσιεύθηκαν στο πρόγραμμα 
της παράστασης του έργου στην Εθνική Λυρική Σκηνή το Φεβρουάριο του 20035.

1. Η σύνθεση του μελοδράματος και η πρώτη μουσική εκτέλεση αποσπασμάτων

Στα Απομνημονεύματά του ο συνθέτης μας μεταφέρει στο φθινόπωρο του 1886 και αφη- 
γείται πώς, πληροφορούμενος ότι ο βαθύπλουτος Ανδρέας Συγγρός ανέλαβε τη χρηματοδό
τηση της οικοδόμησης του Δημοτικού Θεάτρου Αθηνών, είχε την ιδέα να καταπιαστεί με μία

1 Το κείμενο αυτό πρωτοδημοσιεύτηκε σε πρώτη μορφή

στο πρόγραμμα της παράστασης Μαραθών - Σαλαμίς 
του Παύλου Καρρε'ρ, Εθνική Λυρική Σκηνή, Αθήνα,

Φεβρουάριος 2003, σα 41-51 και αποτελεί ένα μικρό

μέρος μιας ευρύτερης έρευνας σε τοπικές αρχειακές 
πηγές με θέμα το μελοδραματικό έργο ταυ Παύλου Καρ

ρε'ρ. Στη συνέχεια παρουσιάστηκε ως προφορική εισή
γηση στο συνέδριο με θέμα το Επτανησιακό Θέατρο, 

Γιορτές Λόγου και Τέχνης, Πνευματικό Κέντρο Δήμου 

Λευκάδας, Λευκάδα, 7-9 Αυγούστου 2003.
10 Καρρέρ δηλώνει σε επιστολή του στην εφημερίδαΛκρο- 

πολις, 1/9/1889, σ. 3: «Τολμώ να θεωρώ [το Μαραθών - 

Σαλαμίς] ως το τελειότερου των έργιανμου, εξ όσων έγρα
ψα καθ’ όλον τον τεσσαροκονταετή βίαν μου». Να διευ
κρινιστεί εδώ ότι ο Παύλος Καρρέρ το 1889 δεν ήταν σα

ράντα, αλλά εξήντα ετών (γεννήθηκε στις 12 Μαΐου 1829). 

Προφανώς εννοείτοντεσσαρακονταετή καλλιτεχνικό του

βίο. Η ίδια επιστολή και στην εφημερίδα Καιροί, σ. 4 της 
αυτής ημέρας. Στην υπεροχή του έργου αυτού έναντι των 
άλλων μελοδραμάτων του Καρρέρ, κατά τη συνείδηση του 

ίδιου του συνθέτη, αναφέρεται και η επιστολή του δημο

σιογράφου και συγγραφέα Σπυρίδωνα Παγανέλη που δη

μοσιεύεται στην εφημερίδαΛκρόπολις, 18/9/1889, σ. 3 με 

τίτλο «Νέον Ελληνικόν Μελόδραμα»: «[...] ο μουσουργός 
κρίνει [το Μαραθών - Σαλαμίς] ως ασυγκρίτως νπέρτε- 
ρον πάντων των μελοδραμάτων του».
3 Η αναφορά από την ως άνω επιστολή του Παύλου Καρ

ρέρ στις εφημερίδες/ίκρόπολις, 1/9/1889, σ. 3 και Και
ροί. 1/9/1889, σ. 4.
4 «Μεγάλη νέα ελληνική μελοποίησις», εφ. Νέα Εφη- 
μερίς, 9/10/1887, σ. 4.
5 Πρόγραμμα παράστασης Μαραθιύν-Σαλαμίς του Παύ
λου Καρρέρ, Εθνική Λυρική Σκηνή, Αθήνα, Φεβρουά

ριος 2003.
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αντάξια των εγκαινίων του μελοδραματική σύνθεση. «Επί τη περιστάσει της μετά όύο ετών 
εγκαθώρύοεως αυτού τον θεάτρου, εσκέφθην όπως, ει δυνατόν, έχω μέχρις εκείνης της επο
χής έτοιμον κανέν νέον μελοδραματικόν έργον μου. [...] Αναγιγνώσκων και μελετών δε πάλ
λεις ημέρας της αρχαίαν ιστορίαν των Ελλήνων, ενόμισα κατάλληλον δια μελόδραμα την επο
χήν την εγκλείονσαν δύο εκ των περιφανεστάτων κατορθωμάτων, δηλαδή τας δύο ιστορικο- 
τάταςμάχας και νίκας των Ελλήνων εν Μαραθώνι και Σαλαμίνι. [...] Το ετιτλοφόρησα δε Μά
ραθων - Σαλαμίς μελόδραμα ιστορικοτραγικσν εις τέσσαρα μέρη».6 Αφού σχεδιάσει τη δρα
ματική δομή της όπερας ο Καρρε'ρ^ «σκηνήν προς σκηνήν και πρά'ξιν προς πράξιν», τη σκυ
τάλη παίρνει, στα τε'λη του έτους 1886, ο Επτανήσιος ποιητής (Αγα)Μέμνων Μαρτζώκης για 
να συγγράφει το λιμπρέτο στην ιταλική γλώσσα7.

Έναν περίπου χρόνο αργότερα, και πριν την ολοκλήρωση της σύνθεσης του μελοδράματος, 
εκτελούνται για πρώτη και τελευταία φορά δύο μουσικά αποσπάσματα από την τέταρτη πρά
ξη. Στις 9 (ή στις 10) Μαρτίου 1887, η Ιταλίδα υψίφωνος Αικατερίνη Λάνδη - Botarelli, σύ
ζυγος του Κερκυραίου κωμικού μπάσου Αντωνίου Λάνδη, στο πλαίσιο καλλιτεχνικής πε
ριοδείας που πραγματοποιείτο δημοφιλέστατο λυρικό ζεύγος στο νησί της Ζακύνθου, ερμηνεύει 
τα δύο μουσικά μέρη του μελοδράματος σε φιλανθρωπική συναυλία που διοργανώνει η λέ
σχη «Ο Ζάκυνθος»8.

2. ΕΙ πρώτη αναγγελία

Η επίσημη αναγγελία της όπερας Μαραθών - Σαλαμίς δημοσιεύεται με τον τονισμένο τίτ
λο «Μεγάλη νέα ελληνική μελοποίησις», κατ’ αποκλειστικότητα από το ημερήσιο αθηναϊκό

6Το κείμενο προέρχεται από το φύλλο 27 verso του θραύ

σματος του χειρογράφου των Απομνημονευμάτων του
Παύλου Καρρε'ρ, το οποίο επεξεργάστηκε ο Γιώργος Λε- 

απσάκος και προσάρτησε στο δημοσιευμένο από τον Ντί- 
νο Κονόμο αντίστοιχο κείμενο (βλ. Κονόμος Ντίνος: 

«Ανέκδοτα Απομνημονεύματα του Παύλου Καρρέρ» Φι
λολογική Πρωτοχρονιά, χρόνος 19”5, Αθήναι, 1962, σσ. 
239 - 277). Το συμπληρωμένο χειρόγραφο, το οποίο βρί

σκεται στο αρχείο του Μουσείου Σολωμού και Επιφα

νών Ζακυνθίων στη Ζάκυνθο, εκδόθηκε με επιμελητή το 

Γιώργο Λεωτσάκο και τίτλο: Παύλος Καρρέρ. Απομνη
μονεύματα και Εργσγραφία, Μουσείο Μπενάκη & Ιόνιο 
Πανεπιστήμιο - Τμήμα Μουσικών Σπουδών, Αθήνα, 2003. 

Εφ’ εξής θα αναφε'ρομαι στο χειρόγραφο του Καρρε'ρ με 

τη συντόμευση: Παύλος Καρρέρης: Απομνημονεύματα. 
’Παύλος Καρρε'ρης: Απομνημονεύματα φύλλο 27 verso: 

«Συνομίλησα περί τούτου με τον φίλον Κύριον Μέμνο- 
να Μαρτζώκην, όστις δεχθείς ευχαρίστως την πρότααίν 
μου, όπως μοι γράφει τον αναγκαίον ποιητικόν βιβλιά
ριου ιταλιοτί, αφήκε επ’εμού κλπ [...]. Τη 14 Δεκεμβρί
ου 1886 το ανέγνωοα και το παρέδωσα τω φίλω Μαρ- 
τζώκη όπως αρχίση την ποίησίν του». Η αρχαιότερη βιο- 
γραφική αναφορά για τον Ζακύνθιο λόγιο και ποιητή

Αγαμεμνονα Μαρτζώκη (ή Ricordano όπως ο ίδιος εξι- 

ταλίζει το όνομά του - βλ. λιμπρέτο του Μαραθών - Σα
λαμίς και «Μαραθών - Σαλαμίς», εφ. Νέα Εφημερίς, 
30/6/1888, σ. 4: «επί δραματίου ιταλιατί ατιχσυργημένου 
λαμπρώς υπό του καθηγητού κ. Ρικορδάνου Μαρτζώ
κη) υπογράφεται από τον Γωγ.: «Μέμνων Μαρτζώκης», 

περ.Αι Μούσαι Ζακύνθου, 13/3/1894 σσ. 105 -106.
!0 ίδιος ο Παύλος Καρρε'ρ στα Απομνημονεύματά του, 
φύλλο 27 verso, αναφέρει την 9^ Μαρτίου ως ημέρα της 

εκδήλωσης: «Κατά τα τέλη του Φεβρουάριον 1887ήλθεν 
εις Ζάκυνθον ο αοιδός κωμικός Κύριος Αντώνιος Λάν- 
δης (Δ αφαράνος, Κερκνραίος) μετά της συζύγου του 
Κυρίας Botarelli δια να δώσουν συναυλίας τινάς. [...] Την 
εσπέραν της 9 Μαρτίου εδόθη μεγάλη συναυλία υπό την 
γενικήν διεύθυνσίν μου εν τη λέσχη «Ο Ζάκυνθος» και 
έκαμα να ακούσουν δια της Κυρίας Βοταρέλης τα δύο 
ωραιότερα τεμάχια της 4Θ9 πράξεως [...]». Ωστόσο, η 

εφημερίδα Ελπίς Ζακύνθου, 15/3/1887, σ. 4, τοποθετεί 

χρονικά την εκδήλωση στις 10 Μαρτίου: Μουσική συ

ναυλία τη Δευτέρα 10/3 στη λέσχη «Ο Ζάκυνθος» υπέρ 

του πτωχοκομείου «Πρόνοια». 'Ελαβαν μέρος η κυρία 

Λάνδη, ο Παύλος Καρρε'ρης, ο Καμίλλος Μερκάτης, ο 

Γεώργιος Δομενεγίνης, ο Αναστάσιος Ν. Μερκάτης.
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φύλλο Νέα Εφημερίς τον Οκτώβριο 1887‘λ Ο διευθυντής και αρχισυντάκτης της εφημερίδας, 
Ιωάννης Καμπούρογλου, φίλος του Παύλου Καρρε'ρ και θαυμαστής του μουσικού του έρ
γου10, αφιερώνει ε'να εκτενέστατο άρθρο στην πρώτη παρουσίαση του νέου μελοδράματος του 
αγαπημένου του καλλιτέχνη.

Στο δημοσίευμα ανακοινώνεται ο μεγαλοπρεπής τίτλος και περιγράφεται παραστατικά 
η υπόθεση του μελοδράματος. Οι ελληνικές νίκες στον Μαραθώνα και τη Σαλαμίνα είναι τα 
δύο ιστορικά επεισόδια που ορίζουν το δραματουργικό πλαίσιο, μέσα στο οποίο αναπτύσ
σεται το κεντρικό ερωτικό θέμα της όπερας, ενώ παράλληλα λειτουργούν ως αφορμή, για να 
αναβιώσουν επί σκηνής η αίγλη και το μεγαλείο του αρχαιοελληνικού πολιτισμού «υπό την 
έπσψιν της αρχιτεκτονικής, της εν γένει καλλιτεχνίας, της χορογραφίας, της θρησκείας και της 
εσωτερικής και εξωτερικής πολιτικής. Όλα ταύτα εν συντόμω και ανά παν μέρος του όλου έρ
γου, θα παρουσιάζωνται ενώπιον του κοινού, μεθ’ όλης της αρχαϊκής λαμπρότητος και θα 
σχηματίσωσι απαστράπτον, ούτως ειπείν περίφως του κυρίως ερωτικού και τραγικού θέμα
τος του μελοδράματος»".

9 «Μεγάλη νέα ελληνική μελοποίησις», εφ. Νέα Εφη
μερίς, 9/10/1887, σ. 4.
'“Η απαρχή της σχέσης αυτής χρονολογείται το 1886, 

όπως πιστοποιείται από το δημοσίευμα της Νέας Εφη- 
μερίδος, 8/9/1886, σ. 2: «Ο εν Ζακύνθω διατριβών έγκρι
τος Έλλην μελοποιός και μουσικοδιδάσκαλος κ. Παύ
λος Καρρέρης εμελοποίησεν εις ήχον περιπαθέστατον 
ασμάτιον τον διευθυντού της Νέας Εφημερίδος κ. Ιω. 
Καμπούρογλου επιγραφόμενον «Με μια τριχ’απ’τα μαλ
λιά σου» και προσέφερεν αντώ την μελοποίησιν κατά τψ 
εκ Ζακύνθου διάβασίν του εις έκφρασιν υπολήψεως και 
ανάμνησιν ποιψικωτάτην. Το ποιημάτιον μετά της μου
σικής πιθανότατα θέλει δημοσιευθή το πρώτον εν τω Ελ

ληνικά» Ημερολογίω, όπερ εκδοθήσεται εφέτος πλου- 
αιώτατον εκ των καταστημάτων Ανέστη Κωνσιαντινίδσυ 
υπό του κ. Κ Φ. Σκόκσυ. Τω κρατίστω έλληνι μελοποιώ 
του Μάρκου Βότσαρη, της Κυρά - Φροσύνης και τόσων 
άλλων φημισθέντων μελοδραμάτων κ. Παύλω Καρρέρη 
εκφράζομεν τα εγκάρδια ημών ευχαριστήρια». Αυτό το 
μικρό ποίημα του Καμπούρογλου με τίτλο «Λυπούμαι 
και την τρίχα σου», δυστυχώς άνευ της μουσικής Καρ- 

ρέρ, δημοσιεύεται τελικά στο περιοδικό Ποιητικός Αν
θών, Ζάκυνθος, 14/9/1886 α.σ., όπου αναφέρεται ότι 
«ετονίσθη εσχάτως υπό του διαπρεπούς μουσουργού κ. 
Παύλου Καρρέρ». Η αγάπη του Καμπούρογλου προς τον 
Καρρέρ είναι διάχυτη στην πιο τρυφερή εξ όσων έχου

με στα χέρια μας νεκρολογία, η οποία δημοσιεύεται στη 

Νέα Εφημερίδα, με τίτλο «Επί τω θανάτω του Παύλου 
Καρρέρ», 13/6/1896, σ. 5. Παραθέτω το σχετικό με τον 

Καμπούρογλου απόσπασμα, στο οποίο περιγράφονται 

με λεπτότατες αποχρώσεις η καλλιτεχνική ευαισθησία 

και η ευγένεια του συνθέτη: «[...] Εις τον πρώτον διευ
θυντήν και αρχισυντάκτην της Νέας Εφημερίδος όταν

τον είδε προ δεκαετίας περίπου εν Ζακύνθω φιλοξε
νούμενου, συγκεκινημένος εκ της συναντήσεως (διότι η 
Νέα είχεν εκθύμως συμμερισθή τον ενθουσιασμόν επί τη 
παραστάσει των μελοδραμάτων του), είπεν ότι πολλώ 
θα ήτο ευτυχής αν ελάμβανε παρ ’ αυτού ολίγους στίχους, 
ποημάτιον τι οιονδήποτε. Ο διευθυντής (τότε) της Νέας 

επειδή επρόκειτο τψ επιούσιαν λίαν πρωί ν ’ αποχαιρε- 
τίση τψ προφιλεστάτψ Ζάκυνθον και δεν είχε καιρόν να 
γράψη τι νέον, εσκάλισεν εις τα χαρτάκια του θυλακίου 
του και άνευρων ενεχείρισε τω διδαακάλω ασμάτιον: 
“Με μια τρίχ’ απ’ τα μαλλιά σου / Έδεσες λουλούδια 

δύο / Έφευγα και μου’ πες: στάσου” κτλ. κτλ. Τψ επι
ούσαν λίαν πρωί, ετοιμάζων ήδη τας αποσκευάς του, 
έλαβεν επιστολήν κατεπείγουσανλίαν. Ανοίγει.... Τι ήτο; 
Μελοποίησις των μικρών εκείνων στιχαρίων του, υπό του 
Καρρέρ, πρωτοτυπωτάτη, συνοδευομένη και δΤ επιστο
λής, εν η η ποιητική τρυφερότης της εκφράσεως ημιλλά- 
το προς την μουσουργικήν δεινότητα του συνοδεύοντος 
αυτήν ασματίου. Δεν είχε κοιμηθή τψ νύκτα εκείνψ ο 
περιπαθέστατος συνθέτης, iva τελείωση, όπως το ήθελε, 
το μικρόν εκείνο, αλλά μέγα δια τψ μετέπειτα διαδο- 
θείσαν φήμην του, έργον του εκείνο. Μανθάνομεν, ότι ο 
λαβών αυτό το φυλάττει ως κειμήλιου και μόνον τα δά

κρυα τον το εκηλίδωσαν ολίγον, όταν το επανέλαβε εις 
χείρας του και το έβλεπε, το έβλεπε την ημέραν καθ’ ην 
έμαθε τον θάνατον του Καρρέρη, κλαύσας ώστε να του 
φανή νύκτα ζοφερά το φως!».
“Ο Παύλος Καρρέρ στα Απομνημονεύματά του, φύλ
λο 27 verso, εξηγεί ότι σκοπεύει να μετουσιώσει την 

ιστορία του Ηροδότου σε υλικό μελοδράματος, «εισά- 
γων μύθον τινά ερωτικού περιεχομένου». Ωστόσο, το 
ερωτικό αυτό θέμα μάλλον θεωρείται έλασσον από τον 

τύπο της εποχής και πουθενά δεν περιγράφεται. (βλ.
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Η φράση «αρχαϊκή λαμπρότητα» μας προετοιμάζει για την περιγραφή των επιμε'ρους πρά
ξεων και σκηνών που ακολουθεί: «[...] Ασματα λυρικά, χοροί και απαγγελίαι εκτελοννται ενώ
πιον πολυπληθούς ακροατηρίου εν τω Διονυσιακό Θεάτρω των Αθηνών. [...] Εις τους Δελφούς 
εν ωραιότατον πανόραμα του Παρνασσού μ ’ όλους τους μεγαλοπρεπείς ναούς, αγάλματα, κρή- 
νας, βράχους και λοιπά, φωτιζόμενα όλα δια της σελήνης είναι τι το εξόχως μυστηριώδες, μα
γευτικόν και επιβλητικόν. [...Παρουσιάζονται] ιεροτελεστίας ύμνοι,χοροί, μυήσεις. [,..]Εκτον 
στρατοπέδου του Ξέρξου, θα φανή μακρόθεν η πυρπόληοις των Αθηνών και η ναυμαχία της 
Σαλαμίνας [...]. Σκηνικά, χορογραφία, πολυτελείς ενδυμασίαι Ελλήνων και Περσών, μηχανή
ματα [...]». Οι σκηνικές απαιτήσεις είναι τεράστιες, «αλλ’ ουχίακατόρθωτοι, διότι την σήμε
ρον οι μηχανικοί και σκηνογράφοι προοδέυσαν τεραστίως και τα πάντα συντελούσιν».

Πρόκειται για μία υπερπαραγωγή μοναδική για τα ελληνικά δεδομένα, προορισμένη 
να παρουσιαστεί σε «θέατρον αντάξιον πρωτευούσης». Ο ελληνικός και αρχαιοπρεπής χα
ρακτήρας του έργου προκαλεί «εθνική αγαλλίαση» και συνιστά ένα ακόμη επιχείρημα 
υπέρ της προοπτικής αυτής12. Το άρθρο αρχίζει και τελειώνει τονίζοντας ότι η όπερα αυ
τή δημιουργήθηκε με σκοπό να παρουσιαστεί σκηνικά κατά τα εγκαίνια του Δημοτικού 
Θεάτρου Αθηνών και, προβάλλοντας συγκινησιακά τις άφθονες αρετές του έργου και του 
μουσουργού, επιχειρεί να αποσπάσει μία δεσμευτική υπόσχεση από τον Ανδρέα Συγγρό 
και να εξασφαλίσει την εύνοια και προστασία του13. «Ο κ. Καρρέρ τοσούτον μέγα έργον 
εξ εμπνεύσεως αγνής επιβληθείς να ποιήση τη νεωτέρα γενεά, δεν εννοεί άλλον ειμή τον κ. 
Συγγρόν, τον του θεάτρου ιδρυτήν να παρακάλεση όπως δεχθή ούτος την αφιέρωσιν του έρ
γου του και τω παράσχη την ισχυρόν αυτού προστασίαν όπως τελειότερον εγκαινίση την 
σειράν των παραστάσεων. Πρέπει να έχη την βεβαιότητα ο κ. Καρρέρ ότι το έργον του με
τά χαράς θα γίνη δεκτόν προς παράστασιν [,..]»14.

«Μεγάλη νέα ελληνική μελοποίησις», Νέα Εφημερίς, 
ό.π.: «Το κύριον θέμα, ήτοι το ερωτικόν απ’ εδώ αρχί
ζει και εκτυλίασηται, αλλά περί τούτον δεν πρέπει να 
γίνει λόγος από τούδε»),
12«[...] Μετ’εθνικής αγαλλιάσεως δννάμεθα να είπωμεν 
ότι το σύνολον του έργου εμπεριέχει κάτι τι μεγαλο
πρεπές και λαμπρότατον, αντάξιον δε της περιστάσε- 
ως των εγκαινίων τοιούτου θεάτρου δια την οποίαν και 
εποιήθη [...] [Ο Καρρέρ] θα προσφέρη ως Έλλην μου
σουργός [το έργο] επί τη ενάρξει των παραστάσεων του 
θεάτρου».
13 Δυστυχώς, το συναρπαστικότατο κείμενο των Απο
μνημονευμάτων του Ανδρέα Συγγρού διακόπτεται το 
έτος 1873 και συνεχίζεται από το 1892 και έπειτα, πα- 

ραλείποντας τα ενδιάμεσα γεγονότα, εκ των οποίων 

και η οικοδόμηση του Δημοτικού Θεάτρου Αθηνών (βλ. 

Συγγρός Ανδρέα ς: Απομνημονεύματα, επιμέλεια: Αλκής 
Αγγέλου και Μαρία - Χριστίνα Χατζηιωάννου, βιβλίο 

δεύτερο, μέρος τρίτο, σ. 104). Για το Δημοτικό Θέατρο 

Αθηνών βλ. Φεσσά - Εμμανουήλ Ελένη: Η Αρχιτεκτο

νική τον Νεοελληνικού Θεάτρου 1720-1940, Τόμος Α', 
Αθήνα, 1994, σσ. 280 -302.

“Και συνεχίζει: «[...] δια και μετά πολύ περισσοτέρας 
ζέσεως, ως μανθάνομεν, καταγίνεται εν τη ωραία και 
μνροβόλω πατρίδι του εργαζόμενος εις την εντελεστέραν 
αυτού σύνταξιν και μελοποίησιν όπως δυνηθή να ικα
νοποίηση και το μέγαν προστάτην της πρώτης ταύτης 
παραστάσεως και τας ελπίδας άστινας από πολλών ετών 
το πανελλήνιον ανέθηκεν εις αυτόν ον τοσούτον τιμά 
γνώρισαν και των τόσων άλλων εθνικών συνθέσεών του». 
Στις «εθνικές» αυτές συνθέσεις του Παύλου Καρρέρ 

συμπεριλαμβάνονται τρεις εμπνευσμένες από την ελ

ληνική επανάσταση όπερες (ο δημοφιλέστατος Μάρ
κος Μπότσαρης, η Κυρά Φροσύνη και η Δέσπω, Ηρωίς 
τον Ιουλίου), καθώς και μία σειρά ελληνικών ασμάτων 

και μελοδραματικών σκηνών. Μετά το μελόδραμα Μά
ραθων-Σαλαμίς, ο Παύλος Καρρέρ συνέθεσε άλλη μία 

όπερα εθνικού περιεχομένου με τίτλο Λάμπρος Κα- 
τσώνης, της οποίας ελάχιστα ίχνη έχουν - προς το πα
ρόν - εντοπιστεί.
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3. Η παράσταση των εγκαινίων του Δημοτικού Θεάτρου

Με την έλευση του 1888, ο αθηναϊκός και γενικότερα ελληνικός τύπος, ακολουθώντας το 
παράδειγμα της Νέας Εφημερίδος, υποστηρίζει με θέρμη την προοπτική παράστασης «τσυ έξο
χου αυτού μελοδράματος, όπερ προώρισται να καταλάβη επιφανή θέσιν εις τα χρονικά τον ελ
ληνικού θεάτρου»15, κατά τα εγκαίνια του Δημοτικού Θεάτρου. Ένα άρθρο μάλιστα, σε ζα- 
κυνθινη εφημερίδα μας πληροφορε ί ότι ακόμα και το «εν Παριαίοις εκδιδόμενον περιοδικόν Revue 
Lyrique της 1 Ιανουάριον υπό τον τίτλον «Το θέατρον εν Ελλάδι» δημοσιεύει ότι ο διακεκριμέ
νος ημών συμπολίτης κ. Παύλος Καρρέρ ετοιμάζει νέον μελόδραμα όπως παρασταθή εις τα 
εγκαίνια του ενΑθήναις ανεγειρομένον θεάτρου, υπό τον τίτλον Μαραθών - Σαλαμίς»16·

Διαβάζοντας τις δημοσιευμένες αναγγελίες και περιγραφές της πλοκής του μελοδράμα
τος, έχει κανείς την αίσθηση ότι ο ίδιος ο Καρρέρ συστηματικά διοχέτευε στον τύπο γραπτές 
πληροφορίες για το έργο του. Διατυπώσεις, εκφράσεις και αξιολογήσεις σχεδόν πανομοιό
τυπες παρατηρούνται ανάμεσα σε διαφορετικά δημοσιεύματα, παραπέμποντας σε κάποια 
κοινή πηγή που θυμίζει, όσο πρώιμο κι αν φαίνεται, κείμενο δελτίου τύπου. Θα ήταν ακραίο, 
άραγε, να φανταστούμε τον Καρρέρ να έχει από τόσο παλιά τη συναίσθηση της αναγκαιό
τητας δημοσιοποίησης και προβολής του καλλιτεχνικού του έργου και να εφαρμόζει μία ενερ
γητική επικοινωνιακή πρακτική με τη βοήθεια του μοναδικού μέσου μαζικής ενημέρωσης 
της εποχής, του γραπτού, δηλαδή, ημερήσιου και περιοδικού τύπου;

Τα δημοσιεύματα πληθαίνουν από τα μέσα του 1888, καθώς ολοκληρώνεται πια η σύν
θεση του έργου και πλησιάζει ο καιρός των εγκαινίων του Δημοτικού Θεάτρου17 *. Όλα ανε
ξαιρέτως χαιρετίζουν την αποπεράτωση της όπερας και εκφράζουν τη βεβαιότητα ότι πολύ 
σύντομα οι Αθηναίοι θα την ακούσουν, θα την κρίνουν και θα τη χειροκροτήσουν «από νεο
παγούς και ευπρεπούς σκηνής»11. Ανάμεσα στους αρθρογράφους που υποστηρίζουν το έργο 
του Καρρέρ ξεχωρίζει ο σημαντικός λόγιος και μεταφραστής Ιωάννης Ισιδωρίδης Σκυλίσ- 
σης19. Πολύ σύντομα, η Νέα Εφημερίς, το πλέον έγκυρο και ενημερωμένο σε θέματα Καρρέρ

15«Το νέον μελόδραμα», εφ. Ελπίς Ζακύνθου, 15/5/1888, 
σσ. 1 - 2.
“Ό.π. Διευκρινίζεται ότι δεν έχει ελεγχθεί η πιστότη

τα της πληροφορίας, ωστόσο η υπόνοια και μόνο εκ
δήλωσης διεθνούς ενδιαφέροντος για τη νέα όπερα του 

Καρρέρ έχει ιδιαίτερη σημασία.

17 Η όπερα Μαραθών - Σαλαμίς ολοκληρώνεται τον Ιού
νιο 1888, όπως σημειώνει ο ίδιος ο Καρρέρ στο σπαρ- 
τίτο του έργου που βρίσκεται στο Μουσείο Σολωμού 

και Επιφανών Ζακυνθίων.

“«Πινακίδες», εφ. Εφημερίς, 16/6/1888, σ. 2. Στο συγκε
κριμένο δημοσίευμα ο Μέμνων Μαρτζώκης κατά λάθος 

αναφέρεται ως Ανδρέας Μαρτζώκης. Επίσης, επιθεώ- 

ρησις Εβδομάς, 18/6/1888, σ. 11 mi Αμάλθεια Σμύρνης, 
12(24)/9/1888, σ. 1. Η τελευταία μας πληροφορεί ότι ο 

Παύλος Καρρέρ, πέραν τσυ Μαραθώνος - Σαλαμίνος, 
καταπιάνεται με τη σύνθεση της έμμετρης μουσικής κω

μωδίας Ο Κάντε Σπουργίτης. Οι ειδήσεις περί Κάντε δη
μοσιεύονται την ίδια ακριβώς εποχή σε αθηναϊκά έντυ

πα, με αποτέλεσμα ο Καρρέρ ναυπεραπασχολείτην ίδια 
περίοδο τον αθηναϊκό τύπο με δύο έργα του. Ωστόσο, 

παρά την ιδιαίτερα αυξημένη δημοσιότητα, κανένα από 

τα δύο μελοδράματα δεν είδε τα φώτα της σκηνής.

19«Οι Έλληνες ηθοποιοί», εφ. Νέα Εφημερίς, 5/7/1888, 
σ. 3: Στο άρθρο αυτό ο Σκυλίσσης θλίβεται για την έλ
λειψη εκπαιδευμένων Ελλήνων ηθοποιών και θεωρεί 

αναγκαίο κακό την ανάθεση των εγκαινίων του Δημο
τικού Θεάτρου σε γαλλικό θίασο. Ευελπιστεί ότι, για 

τον σκοπό αυτό, θα επιλεγεί ένα ελληνικό έργο και προ

τείνει είτε την όπερα του Σαμάρα Flora Mirabilis, είτε 

«[...] το προαγγελόμενον του Καρρέρ, Μαραθώνα και 

Σαλαμίνα, προτιμότερον μάλιστα δια την υπόθεαιν, αν 
υπήρχεν ήδη επιδεδοκιμασμένον ως η Φλώρα του Σα
μάρα· είησαν δε αλλότριοι και αλλόγλωσσοι οι μέλψα- 
ντες αυτό ηθοποιοί. Εκ της αλλοτριότητος και της αλ- 
λογλωοσίας ταύτης έτι μάλλον θα ετιμάτο η ελληνική 
επίνοια». Ευχαριστώ πολύ την φιλόλογο - θεατρολόγο 
κυρία Ηρώ Κατσιώτη που, αναδιφώντας για χάρη μου
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έντυπο, ανακοινώνει ότι «το μέγα εθνικόν έργον παρεδόθη ήδη χθες νφ ’ ημών , σταλέν εκ Ζα- 
κύνθου εις τον κ. Λασάλ, όστις, αφού το μελετήση μετά της κυρίας τον21 και τον διενθυντού 
της ορχήστρας κ. Σαλλιέ, θέλει αποφανθεί αν δύναται να παρασταθή εν τω μεγάλω νέω θεά- 
τρω τον κ. Σνγγρού»21.

Οι Γάλλοι θεατρώνες Lassalle και Charlet ήταν οι επικεφαλής του γαλλικού θιάσου «Théâtre 
Français à Γ Étranger» που είχε αναλάβει να δώσει παραστάσεις στο Δημοτικό Θέατρο Αθη
νών κατά την πρώτη περίοδο λειτουργίας του (χειμερινή περίοδος 1888 -1889)23. Όπως πλη
ροφορούμαστε, εν πρώτοις ο Lassalle, ο οποίος «ήδη εγοητεύθη εκ της μεγαλοπρεπούς σκηνι
κής όιατάξεως του έργου», έχει απαιτήσει να μεταφραστεί το λιμπρέτο στα γαλλικά, ώστε «να 
εκτελεσθή υπό τον γαλλικού θιάσου, όστις θα έλθη τελειοποιημένος». Στη συνέχεια ο Καρρέρ 
«ερχόμενος θα γράψη την ενοργάνωσιν της συνθέσεώς του δια 34 μουσικούς και 30 πρόσωπα 
χορού και θα επιστατήοη εις όλην την διδασκαλίαν του έργου μέχρις εκτελέσεως αυτού δημο
σία πανηγυρικούς. Τα σκηνικά ελπίζεται ότι, ταις οδηγίαις του ποιητον κ. Μαρτζώκη, τον με- 
λοποιού, τη εξιόιααμένη δε πείρα του κ. Λ ασάλ και τη ζωγραφική του κ. Τσερώνη2\ ήδη εν '/νιώ
σει διατελούντος, θα εφαρμοσθώσιν εντελέστατα, θα είναι δε μοναδικά ενΑθήναις».

τα πλούσια αρχεία της, εντόπισε την πληροφορία αυτή, 

καθώς και άλλες σχετικές με το θίασο Lassalle - Charlet. 
“Είναι φανερό ότι ο Παύλος Καρρέρ έχει στείλει το 

έργο στον Ιωάννη Καμπούρογλου, ο οποίος αναλαμ

βάνει να το παραδώσει στα χέρια του Lassalle, Δεν έχει 

διαπιστωθεί εάν ο Καρρέρ επισκέφθηκε τον Lassalle 

στην Αθήνα στα τέλη του καλοκαιριού 1888. Ένα δη

μοσίευμα στην εφ. Φορολογούμενος Πατριόν, 29/7/1888, 

σ, 4, αναφέρει την πρόθεσή του να ταξιδέψει «εις Αθή
νας iva σννεννοηθή μετά της εργολαβίας του νέου θεά
τρου περί της παραστάοεως τον νέου και ανεκδότου αυ
τού μελοδράματος Μαραθών - Σαλαμίς δι ’ ου εγκαινι- 
σθήσεται το θέατρον εκείνο [...]», ωστόσο περί αυτού 
δεν έχουν βρεθεί άλλα στοιχεία. Ας διευκρινιστεί ότι ο 

Παύλος εκείνη την εποχή «διατρίβει παρ’ί/μ/V [ενν. εν 
Πάτραις...], κληθείς υπό της εργολαβίας του ενταύθα 
εαρινού θεάτρου iva επιστατήση εις την παρασκευήν 
του γνωστού μελοδράματος του Μάρκος Βστσαρης όπερ 
δοθήσεται από της σκηνής του θεάτρου εκείνου». Πρό
κειται για παράσταση που δόθηκε από ιταλικό θίασο 

στο θερινό θέατρο των Πατριόν «Παράδεισος» στα τέ

λη Ιουλίου - αρχές Αυγούστου 1888.

21 Πρόκε ιται για την υψίφωνο πρωταγωνίστρια του θιάσου, 

Denise (Διονυσία) Lassalle. Στο σημείο αυτό οφείλω να 

διορθώσω την Αγγελική Σκανδάλη: Η πορεία της όπερας 
στψ Ελλάδα του 1Τ αιώνα σε σχέση με τη συγκρότηση 
τον αστικού χώρου. Μία πρώτη προσέγγιση, Σειρά: Το 
μυστικό και το παράδειγμα, αριθμός 7, Gutenberg, Αθή

να, 2001 σσ. 178 -179, η οποία ταυτίζει τον Lassalle με τη 

σοπράνο σύζυγό του, θεωρώντας ότι εκείνη ήταν επικε

φαλής του θιάσου. Από όλες τις γραπτές μαρτυρίες προ

κύπτει ότι τα πρόσωπα αυτά είναι δύο, ο θιασάρχης και

ηθοποιός σύζυγος Ευγένιος Λασάλ και η αοιδός σύζυ

γος Διονυσία. Επιπλέον, λανθασμένα χαρακτηρίζεται ο 

θίασος Lassalle μόνο οπερετικός, καθώς το ρεπερτόριό 
του περιλαμβάνει και γαλλικά έργα πρόζας, γαλλικές 

όπερες και οπερέτες. Για την τεκμηρίωση του παραπάνω, 
υπάρχουν πολυάριθμα δημοσιεύματα στον αθηναϊκό τύ

πο του 1888 με θέμα τη δράση του θιάσου Lassalle - Charlet 

στο Δημοτικό Θέατρο Αθηνών, τα οποία είναι αδύνατον 

να παραθέσω στα στενά πλαίσια αυτού του άρθρου. 

“«Μαραθών - Σαλαμίς», εφ. Νέα Εφημερίς, 30/6/1888, 
σ. 4: «[Θα παρασταθεί] υπό τον μελοδραματικού γαλ
λικού θιάσου, όστις θα έλθη ενΑθήναις δια την χειμερι
νήν περίοδο εν τω μεγάλω νέω θεάτρω του κ. Σνγγρού».
23 Ο θίασος είναι γνωστός στην Αθήνα, αλλά και στην 

επαρχία από το 1880. Σύμφωνα με δημοσιευμένα στοι

χεία που μου επεσήμανε η Ηρώ Κατσιώτη, στις αρχές 

του 1889 οι δύο θιασάρχες ήδη θεωρούνται «πρώην ερ
γολάβοι» του Δημοτικού Θεάτρου Αθηνών, ενώ την άνοι

ξη 1889 η «δραματική συμμορία τον κ. Λασσάλ» απο
χωρεί από την Αθήνα. Η σύνθετη πορεία του θιάσου 

Lassalle - Charlet στον ελληνικό χώρο απαιτεί ειδική με

λέτη, η οποία δεν ήταν δυνατόν να πραγματοποιηθεί 

στο περιθώριο της έρευνας για τον Καρρέρ.
24 Ο Ιταλός σκηνογράφος Salvatore Cerroni ή Cerone 

δρα στην Ελλάδα κατά τις δεκαετίες 1870 και 1880. Το 

1879 τον συναντάμε στο Δημοτικό Θέατρο Πατρών 
«Απόλλων» να συνεργάζεται με τον Παύλο Καρρέρ για 

τον ανέβασμα της όπερας ΗΚυρά Φροσύνη (Πρώτη πα
ράσταση στις 27/1/1879). Το φθινόπωρο της ίδιας χρο

νιάς έρχεται και πάλι σε επαφή με τον Καρρέρ, όταν 

επιμελείται σκηνογραφικά την όπερα Ruy Blas κατά τα 

εγκαίνια του Δημοτικού Θεάτρου της Ζακύνθου, ‘Φώ-
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Στον επίλογο ίου άρθρου ο συντάκτης προσπαθεί να φιλοτιμήσει τον Γάλλο θιασάρχη, 
ανάγοντας για άλλη μία φορά την παράσταση του μελοδράματος σε εθνική υπόθεση: «Ο κ. 
Λασάλ δεν ηόύνατο κάλλιον ν’ ανταποκριθή εις την κοινήν εθνικήν επιθυμίαν και να δώση 
καλλίτερον δείγμα λατρείας και σεβασμού προς τα ελληνικά, ειμή αναδεχόμενος την επί σκη
νής παράστασιν έργου Έλληνος μουσικού πρωτοτύπου, τοιαύτης δε μεγαλοπρεπεοτάτης υπο- 
θέσεως ήτις συγκινεί εκ βαθέων και μόνον δια τον τίτλον της, εάν δ ’ επιτύχη επί σκηνής θα εί
ναι η ενγενεστάτη έναρξις του νέου θεάτρου και θ’ αφήση αξιομνημόνευτου εποχήν αναδεί- 
ξεως ελληνικής τέχνης και ποιήσεως δια της καλλιτεχνικής συνδρομής αγαπητών Γάλλων».

Το ζήτημα της γαλλικής μετάφρασης του ιταλικού λιμπρέτου της όπερας τίθεται για πρώ
τη φορά στο δημοσίευμα αυτό της Νέας Εφημερίδας, χωρίς πολλές εξηγήσεις, προσφέρει, 
ωστόσο, την ευκαιρία στον αρθρογράφο να διατυπώσει το αίτημα και την ευχή για μία ελ
ληνική μετάφραση του λιμπρέτου: «Το έργον τούτο εγράφη ιταλιστί, καθό προορισμένου δια 
τον ευρύ ευρωπαϊκόν κύκλον των θεάτρων ήδη δε μεταφρασθήσεται γαλλιστί. Είθε να υπήρ
χε θίασος ελληνικού μελοδράματος, ώστε και εις την ελληνίδα φωνήν να γραφή, αφού είναι 
προϊόν ελληνικής όιανοίας και μουσοφιλίας». Η παραπάνω φράση απηχεί έμμεσα σκέψεις του 
ίδιου του Καρρέρ, ο οποίος με λύπη πολλές φορές παρατηρεί ότι τα έργα του δεν μπορούν 
να ανέβουν στην ελληνική γλώσσα, ελλείψει Ελλήνων τραγουδιστών25.

Ο Γιώργος Λεωτσάκος θεωρεί αδιανόητο για έναν έμπειρο περιοδεύοντα γαλλικό θία
σο να αδυνατεί να συμπεριλάβει στο ρεπερτόριό του έργα γραμμένα στην ιταλική γλώσσα 
και ερμηνεύει την αξίωση του Lassalle να μεταφραστεί το λιμπρέτο στα γαλλικά ως «συγκε- 
καλυμμένη κωλυσιεργία»26. Τα μέχρι τώρα γνωστά στοιχεία δεν μας επιτρέπουν να αποφαν- 
θούμε κατηγορηματικά αν πρόκειται για μία σκόπιμη ενέργεια καθυστέρησης ή και παρα
κώλυσης εκ μέρους του Lassalle· βέβαιο όμως είναι ότι το γεγονός αυτό λειτούργησε ανα
βλητικά και καταλυτικά, καθώς στις 15 Οκτωβρίου 1888, ο θίασος Lassalle - Charlet κάνει

σκολος’ (Πρεμιέρα στις 28/10/1879). Το 1889, μαζί με 

τον Γάλλο σκηνογράφο Ζολύ αναλαμβάνει να οχεδιά- 

σει τα σκηνικά της Flora Mirabilis του Σπυρίδωνος Σα- 
μάρα που ανεβαίνει στο Δημοτικό Θέατρο Αθηνών (Πρε
μιέρα στις 29/10/1889, βλ. Ξεπαπαδάκου Αύρα: «Συ

ναυλίες, θέατρο, μελόδραμα και άλλες εκδηλώσεις κα

τά τους εορτασμούς των γάμων του Κωνσταντίνου Α'», 

Παρνασσός, Τόμος ΜΓ', Αθηναι 2002, σσ. 375 - 402). 
“Καρρέρ Παύλος. Απομνημονεύματα, φύλλο 23 recto. 
Είναι χαρακτηριστικό ότι αμέσως μόλις ιδρύεται ο Ελ

ληνικός Μελοδραματικός Θίασος του I. Καραγιάννη και 

ανεβάζει τον Μάρκο Μπότααρη στα ελληνικά, ο Καρ
ρέρ σπεύδει να εξασφαλίσει ελληνικές μεταφράσεις και 

για τα υπόλοιπα έργα του. «[...] Ήδη ο κ. Καρρέρ, χάριν 
τον ελληνικού θιάσου, μετέφρασεν τελευταίως και άλλα 
αυτού μελοδράματα, γεγραμμένα εξ αρχής εις την ιταλι
κήν, τοιαύτα δε είνε: 1) Η Κυρά Φροσύνη, 2) Μαραθών 

- Σαλαμίς 3) Η Αναζήσασα, 4) Μαρία Αντωνιέττα και 
5) Ισαβέλλα Ασκίνου [ενν. Isabella d’ Aspeno]. Ο θίασος 
τον κ Καραγιάννη αναντιρρήτως θέλει υπηρετήσει απο
τελεσματικότερου την εθνικήν ιδέαν, αν αναβιβάση από 
σκηνής ελληνικά προ πάντων έργα και τόσον μάλιστα πε

φημισμένα οία του κ Καρρέρ, πρωτότυπα και ελληνο
πρεπή και τε την έμπνευσιν, το θέμα, την σύνθεσιν και 
την εκτέλεσιν». Το δημοσίευμα από την εφ. Πρωία, 
13/8/1889, σ. 3. Παρόμοιο δημοσίευμα και στην εφ. Πα
λιγγενεσία, 1/8/1889 σ. 3. Να επισημανθεί εδώ ότι τη με

τάφραση στα ελληνικά του Μαραθών - Σαλαμίς υπο
γράφει ο Αριστείδης Καψοκέφαλος, όπως μπορούμε να 
διαβάσουμε πάνω στο σπαρτίτο της όπερας που βρί

σκεται στο Μουσείο Σολωμού και Επιφανών Ζακυνθίων. 
Τη λαχτάρα του Παύλου Καρρέρ να δει τα έργα του να 

παίζονται στα ελληνικά μεταφέρει η Νέα Εφημερίς στη 
νεκρολογία «Επί τω θανάτω του Παύλου Καρρέρ», 

13/6/1896 σ. 5: «[...] Αλλά με ποιους αοιδούς; Με ποιαν ορ
χήστραν; [...] Έπρεπε να φαντασθήτε ένα νυμφίον, πα- 
θόντα νεκροφάνειαν επί έτη μακρά, αίφνης ανακνπτο- 
ντα, ανεγειρόμενον και συνεχίζοντα την χαράν τον με τα 
ενδύματα τα ίδια της εποχής, καθ' ην είχε κοιμηθή, δια 
να αντιληφθήτε ορθός και πιστός το είδος της χαρμονής 
τον Καρρέρη [...] παριστάνοντος τα έργα του, άτινα εί
χαν γραφεί ιταλιστί, ελληνιστί επί τέλους ενΑθήναις!» 
“Γιώργος Λεωτσάκος: Παύλος Καρρέρ. Απομνημο
νεύματα... ό.π., σσ. 161 - 166.
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πρεμιέρα στο νεόκτιστο Δημοτικό Θε'ατρο της Αθήνας όχι με ε'ργο ελληνικό, όπως οι πάντες 
προσδοκούσαν, αλλά με την γαλλική όπερα Mignon του Ambroise Thomas27 * 29.

4. Η επ’ αόριστον αναβολή

Τρεις ημέρες πριν τα εγκαίνια, η Νέα Εφημερίς και πάλι δημοσιεύει την είδηση ότι η όπε
ρα Μαραθών - Σαλαμίς «απεφασίσθη να παρασταθή [στο προσεχές μέλλον, αλλά άγνωστο 
πότε ακριβώς] υπό τον θιάσου του κ. Λασάλ, ανέλαβε όε την επίτοντω εις το γαλλικόν μετά- 
φρααιν ανήρ εντριβέστατος περί τα τοιαύτα και γνώστης της μουσικής»™. Ο εντριβέστατος 
αυτός μεταφραστής είναι ο διανοούμενος Αντώνιος Φραβασίλης, όπως πληροφορούμαστε 
λίγο αργότερα, ενώ η παράσταση κατά πάσα πιθανότητα θα παρουσιαστεί «περίτα μισά της 
θεατρικής ταύτης περιόδου»19.

Τα ερωτηματικά μας για την τύχη του έργου στα χέρια του Lassalle ενισχύονται από μία 
επιστολή του θιασάρχη προς τον Παύλο Καρρέρ, με ημερομηνία 21 Οκτωβρίου 1888, η οποία 
εντοπίστηκε στο Μουσείο Σολωμού και Επιφανών Ζακυνθίων, παρατοποθετημένη ανάμε
σα σε μουσικό υλικό30. Ο Lassalle επιβεβαιώνει μεν ότι η μετάφραση του έργου στην γαλλι
κή ανατέθηκε και μάλιστα ζητά από τον Καρρέρ να του αποστείλει «ένα σπαρτίτο για πιάνο 
με τα λόγια κάτω από τη μουσική», καταλήγοντας ότι «συνεπώς το θέμα αυτό θεωρείται λή- 
ξαν», αφήνει, ωστόσο, μέσα στην αοριστία την ημερομηνία της επικείμενης παράστασης με 
το απροσδιόριστο «Όταν θα έχουμε ξεμπερδέψει με τα εγκαίνιά μας, θα σννεννοηθονμε ποια 
θα ήταν η καταλληλότερη εποχή για να παρασταθεί το έργο σας»31.

Ο Γιώργος Λεωτσάκος διακρίνει μία διάθεση εμπαιγμού του Καρρέρ εκ μέρους του απο
στολέα της επιστολής, θεωρώντας ότι κατά βάθος ο Lassalle προσπαθεί ευσχήμως να απαλ
λαγεί από κάτι ανεπιθύμητο32. Εν τούτοις, αναντίρρητο γεγονός παραμένει ότι ο Γάλλος θια- 
σάρχης, αν μη τι άλλο, μπήκε στον κόπο να βρει μεταφραστή, ο οποίος εν τελεί παρέδωσε το 
έργο μεταφρασμένο στα γαλλικά και έτοιμο προς παράσταση. Επιπλέον, γνωρίζουμε με βε
βαιότητα ότι στις αρχές του 1889 λήγει η εργολαβία των Lassalle - Charlet και η συνεργασία 
τους με το Δημοτικό Θέατρο Αθηνών διακόπτεται33. Δεν αποκλείεται, λοιπόν, αυτή να είναι

27 Για τα εγκαίνια του Δημοτικού Θεάτρου Αθηνών ο 

αθηναϊκός τόπος του πρώτου δεκαπενθημέρου του 
Οκτωβρίου 1888 βρίθει δημοσιευμάτων, τα οποία, λό

γω μεγάλου αριθμού, είναι προτιμότερο να μην παρα

θέσω. Δυστυχώς, σε κανένα από όσα έχω μέχρι τώρα 

μελετήσει δεν αναφέρεται ότι ελήφθη απόφαση να μην 

παρασταθεί το Μαραθών - Σαλαμίς κατά τα εγκαίνια. 
Άρα δεν μπορούμε να μάθουμε ποιος ευθύνεται για την 

απόφαση αυτή. Ο ίδιος ο Λασσάλ; Ο Ανδρέας Συγγρός; 

Η κυριαρχική προσωπικότητα και η ιδιαίτερα αμφιλε

γόμενη κοινωνική δράση του δεύτερου μας επιτρέπουν 

να τον φανταστούμε να αναμιγνύεται και να παρεμ
βαίνει δραστικά σε κάθε ζήτημα που αφορά στη λει

τουργία του Δημοτικού Θεάτρου Αθηνών.

“Εφ. Νέα Εφημερίς, 12/10/1888, σ. 4.

29 «Μαραθών - Σαλαμίς», εφ. Νέα Εφημερίς, 3/11/1888, σ. 3.

“Γιώργος Λεωτσάκος: Παύλος Καρρέρ. Απομνημο

νεύματα... ό.π., σσ. 161 -166 
”'0.π. Στο πρωτότυπο: «Nous avons enfin trouvé un 
traducteur de Salamis-Marathon. Il demande que vous 
vouliez bien lui envoyer une partition au piano qui aurait 
les paroles sous la musique. Donc maintenant c’est une 
affaire entendue. Quand nous serons debarassés (sic) de 
notre inauguration nous nous entendrons pour l’époque à 
peu près juste, où devra passer votre œuvre». H μετάφρα
ση που χρησιμοποιώ είναι του Γιώργου Λεωτσάκου. 
32Ό.π. σσ. 165 -166. Βλ. επίσης Λεωτσάκος Γιώργος: 

«Η όπερα στην Ελλάδα. 1733 - 1940: Μία ιστορική 

σκιαγραφία της ελληνικής όπερας έως την ίδρυση της 

Εθνικής Λυρικής Σκηνής», Η Καθημερινή - Επτά Ημέ
ρες, Αφιέρωμα: Ελληνικό Μελόδραμα 1888 - 1940, 
4/4/1999 σ. 8.

”Νέα Εφημερίς, 11/1/1889, σ. 5: Οι Lassalle - Charlet χα

ρακτηρίζονται «πρώην εργολάβοι του ενταύθα θεάτρου».
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η αιτία ματαίωσης της επικείμενης παράστασης. Δυστυχώς δεν ε'χει ακόμη βρεθεί άλλο στοι
χείο για να μας διαφωτίσει περισσότερο.

5. Οι προσπάθειες τον 1889: Ο Ελληνικός Μελοδραματικός Θίασος 
και οι Γάμοι τον Κωνσταντίνον Α'

Το έτος 1889, ο Παύλος Καρρέρ, ως συνθέτης του λαοφιλεστατου Μάρκου Μπότσαρη και 
της Κυρά Φροσυνης, γνωρίζει πρωτοφανή επιτυχία στις ελληνικε'ς παροικίες της Αίγυπτου, κα
τά την πρώτη περιοδεία του Ελληνικού Μελοδραματικού Θιάσου του Ιωάννη Καραγιάννη34. 
Ωστόσο οι θρίαμβοι της Αλεξάνδρειας και του Κάιρου35 δεν είναι αρκετοί για να εξασφαλί
σουν μία παράσταση της όπερας Μαραθών - Σαλαμίς είτε στην Αθήνα, είτε στο εξωτερικό.

Οι προσπάθειες του Παύλου Καρρέρ στρέφονται προς κάθε κατεύθυνση. Αρχικά, μα
θαίνοντας ότι ο εθνικός ευεργέτης Γεώργιος Αβέρωφ «κατηυχαριστήθη εκ της παρασιάσεως 
τον έργου τον ο Μάρκος Βότσαρης», επικαλείται την αρωγή του, γράφοντάς του σε επιστολή 
«ότι έχει και άλλα κρείττονα τον Μάρκου Βότσαρη εν χειρογράφοις»36. Στη συνέχεια, με άλλη 
επιστολή του προς την αλεξανδρινή εφημερίδα Ομόνοια, απευθύνεται στους εκπροσώπους 
της εκεί ελληνικής κοινότητας τους οποίους ευχαριστεί για τη θερμή υποδοχή που επεφύλα- 
ξαν στον Μάρκο και «υποδεικνύει ότι θα δυνηθή εν ετέρα τινί ενκαιρία να παρονσιάση και άλ
λα του έργα [...] και προ πάντων το τελενταίον μεγαλοπρεπές εθνικόν μελόδραμα Μαραθών 
- Σαλαμίς και μάλιστα να παραστή αυτοπροσώπως εν Αλεξανδρεία εις τας προγυμνάσεις και 
εις την παράστασιν αυτών»33. Οι προσπάθειες αυτές, όμως, δεν τελεσφορούν.

Το καλοκαίρι του 1889, όταν ο ίδιος ο Καρρέρ βρίσκεται στην Αθήνα38 επ’ ευκαιρία των πα
ραστάσεων του Μάρκου και της Φροσυνης από τον Ελληνικό Μελοδραματικό Θίασο στο υπαίθριο

”0 επαγγελματικός θίασος «Ελληνικό Μελόδραμα» 

ιδρύεται από τον αρχιμουσικό Σπυρίδωνα Μπεκατώ- 

ρο, τον λυρικό τραγουδιστή Αντώνιο Λάνδη και τον 

εμποροράψτη Ιωάννη Καραγιάννη στα τε'λη του 1888. 
Διαλύεται στα με'σα του 1890 και ανασυγκροτείται με
ρικώς το 1891, έχοντας, όμως, βραχύτατο χρόνο ζωής. 

Για την ιστορία του θιάσου βλ. Καραγιάννης Ιωάννης: 

«Έργα και ημέραι του Πρώτου Ελληνικού Μελοδρά

ματος», περ. Μουσικά Χρονικά, τεύχος 7 - 9 (43-45), 
Αθήνα, 1932, Χατζηαποστόλου Αντώνιος: Ιστορία του 
ελληνικού μελοδράματος, Αθήνα, 1949.
35 Οι παραστάσεις του Μάρκου Μπότσαρη και της Κυρά- 
Φροσύνης στο θε'ατρο «Ζιζίνια» της Αλεξάνδρειας δό
θηκαν τον Φεβρουάριο, Μάρτιο και Απρίλιο 1889. Η πα

ράσταση του Μάρκου Μπότσαρη στη Χεδιβική Όπερα 
(Khédivial) του Καΐρου δόθηκε στις 22/2/1889 (ευρ. 

2/3/1889). Αναλυτική παρουσίαση της ιστορίας των πα

ραστάσεων της όπερας Μάρκος Μπστσαρης στο: Ξεπα- 

παδάκσυ Αύρα: «Ο Μάρκος Βότζαρης του Παύλου Καρ

ρέρ. Μία “εθνική” όπερα», περ. ΜονσικόςΛόγος, Τεύχος 
5, Άνοιξη 2003, εκδόσεις Παπαγρηγορίου - Νάκας, σσ. 

27-63.

36Νέα Εφημερίς, 12/3/1889, σ. 4.

,ΊΝεολόγος (Κωνσταντινουπόλεως), 14/3/1889, σ. 3. Στο 
μικρό αυτό δημοσίευμα ο Παύλος Καρρέρ πολιτογρα- 

φείται... Κερκυραίος! Λυπάμαι που, παρά τις προσπά- 
θειές μου, δεν έχω κατορθώσει προς το παρόν να βρω 

το πρωτότυπο δημοσίευμα από την εφημερίδα Ομόνοια 
της Αλεξάνδρειας.
“Η άφιξη τσυ Παύλου Καρρέρ στην Αθήνα αναγγέλλε

ται στον αθηναϊκό τύπο: Παλιγγενεσία, 1/8/1889 σ. 3, Πρω
ία, 2/8/1889, σ. 3,Ακρόπολις, 3/8/1889, σ. 3. Στην τελευ
ταία αναφέρεται ότι ο Καρρέρ κατέφθασε στην Αθήνα 

«εκ Ζακύνθου μετά της θυγατρός του δεσποινίδος Ελένης 
[... ] όπως παραστή εν τη παραστάσει ταυ έργου του Ο Βα- 

ρώνος Βόστσυρος ως και άλλου». Το απόσπασμα παρα
τίθεται γιατί περιέχει δύο άξια απορίας σημεία: Για πρώ

τη και μοναδική φορά αναφέρεται κόρη του Καρρέρ με 

το όνομα Ελένη. Δεν έχει ακόμη αποσαφηνιστεί πόσες κό

ρες είχε ο Καρρέρ. Ο ίδιος αναφέρει τη Μαρία σταΑπο- 

μνημονεύματά τσυ (φ. 21 recto). Τσυ αποδίδεται όμως η 
πατρότητα και άλλων τεσσάρων κοριτσιών, της Ελένης, 

της Πηγής, της Αλμπίνας ή Αλβίνας ή Ελβίνας ή Μαλβί- 

νας ή Ελβίρας (!) και της Αναστασίας, για τις οποίες έχουν
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Θέατρο Φάληρου3“, συνειδητοποιεί ότι, παρά την αντίθετη επιθυμία του θιάσου, είναι αδύνατον 
«να αναβιβασθή επί ανοικτής σκηνής» [το έργο] «και λόγω άλλων κωλυμάτων και ένεκεν της σκηνι
κής ανεπαρκείας τσυ υπαιθρίου φαληρικσύ θεάτρου. [... ] Επειδή το έργον τούτον απαιτείπλουσίαν 
σκηνικήν μεγαλοπρέπειαν και αφθονότερα τα τεχνικά μέσα της εκτελέσεως [...]» ο συνθέτης αντι
προτείνει να παρουσιαστεί τον Οκτώβριο του αυτού έτους, «κατά τας επικείμενος τελετάς των γό
μων του διαδόχου εν τω Νέω Θεάτρω”, επί τη ευκαιρία της παρουσίας τόσων ξένων επισήμων»*'. 
Και δηλώνει ότι θα θεωρήσει τον εαυτό τσυ ευτυχή «αν πιστοποιηθεί και ενώπιον αυτών [ενν. των 
ξένων επισήμων] ότι δεν εξέλιπεν η μουσική ιδιοφυία παρά τοις νεωτέροις έλλησι και ότι υπό τψ 
έπσψιν ταυτήν δύναται και η Ελλάς να παράσχω δείγματα πολιτισμού και αναπτύξεως»*1. Για το 
σκοπό αυτό, ο Καρρέρ προσφέρει το έργο του «άνεν όρων» στο Δήμο Αθηναίων43.

Σε αυτήν την προσπάθεια του Παύλου Καρρέρ σπεύδει να συνδράμει για άλλη μία φο
ρά ο αθηναϊκός τύπος και το μουσικόφιλο κοινό. Ο δημοσιογράφος και κριτικός της εποχής 
Σπυρίδων Παγανέλης υποστηρίζει θερμά σε επιστολή του την πρόταση να παρασταθεί η όπε
ρα Μαραθών - Σαλαμίς κατά τους εορτασμούς, γράφοντας: «[...] Ικανά συνηγορονσι υπέρ 
της γνώμης ταύτης: το εθνικόν, το Παναθηναϊκόν μάλλον της υποθέσεως, το γηγενές τον με- 
λοποιον, και η δημοσία δοθείσα βεβαίωσις ότι το έργον του τούτο είναι το άριστον της εμπνεύ- 
σεως αυτού [...]. Αλλ’ ο Καρρέρης, πτωχός ως όλοι οι καλλιτέχναι εν Ελλάδι, δεν έχει τα μέσα 
της mise en scène του έργον του. Λοιπόν τα μέσα ταύτα δεν είναι δυνατόν να δώση ο Αθηναϊ
κός Δήμος, το κλέος του οποίον παναρμόνισν θα προελάση προ των οφθαλμών ημών την νύ
κτα εκείνην;». Και καταλήγει, επικαλούμενος την ιδιωτική πρωτοβουλία: «Ας ελπίσωμεν όμως 
ότι εκτός τούτου γενναιόφρων τις ανήρ της πόλεως ημών, μιμούμενος τους πάλαι αθηναίους 
χορηγούς ίσως συνδέση το όνομα αυτού μετά της διδασκαλίας του μελοδράματος του Καρ- 
ρέρη, εάν εννοείται ο Δήμος αρνηθή διαρρήδην [,..]»44.

Η παράσταση του μελοδράματος προβάλλεται ως εθνική απαίτηση από τις εφημερίδες, οι 
οποίες δημοσιεύουν με πάθος επιστολές αναγνωστών, όπως την επιστολή κάποιου ανώνυμου Λευ- 
καδίου στη Νέα Εφημερίδα: «Έτερος ανώνυμος “φίλος παντός ό,τι πατριωτικόν και ωραίου”μας 
γράφει εκ Λευκάδας, διαπορών πώς μεταξύ τόσων και τόσων κατά τας ημέρας ταύτας, δεν εσκέ- 
φθησαν οι αρμόδιοι ότι αρμοδιάιατσν θα ήτο να παρισιάνετο το μελόδραμα τσυ εξαιρέτου έλλη- 
νος μελοποιού κ. Π. Καρρέρ Μαραθών - Σαλαμίς και αν ήτο δυνατόν να τιμηθώσι αι εορταί δια 
τοιούτου ελλψικστάτου όντος έργον. Εις ημάς τα λέγει αυτά; που υπήρξαμεν οι πρώτοι εισηγηταί 
της ιδέας και τόσον ενθσυσιωδώς και ανηγγείλαμεν και περιεγράψαμεν το μελόδραμα; Αλλά τώ
ρα, τελείται σήμερον ο γάμος, αύριον αρχίζουν να φεύγουν οι ξένοι, ούπω καιρός. Μα δεν θα πα- 
ραιτηθώμεν της ιδέας μας. Αςήνε και μετά ταύτα ■ πρέπει το έργον τούτο να το ιδού μεν ενΑθήναις»4S.

Η τελευταία αναφορά που συνδέει τη δράση του Ελληνικού Μελοδραματικού Θιάσου με

βρεθεί δημοσιεύματα. Ως προς την ιδιωτικής φύσεως αυ

τή υπόθεση του Καρρέρ δεν είναι της παρσύσης να επε- 

κταθώ. Δεύτερο αινιγματικό σημείο αποτελεί η αναφο

ρά στο μελόδραμα Ο Βαρώνος Βόστσνρος, το οποίο ομο

λογώ ότι - προς το παρόν πάντα - αγνοώ, είμαι, όμως, 
σχεδόν βέβαιη ότι πρόκειται για παρανόηση του γράφο- 

ντος και όχι για έργο του Καρρέρ.
39 Πρεμιέρα στις 12/8/1889. Την ορχήστρα διευθύνει ο 

ίδιος ο Καρρέρ.

"Εννοείται το Δημοτικό Θέατρο Αθηνών, το οποίο ο 

κόσμος αποκαλούσε «Νέον Θέατρον» .

41 Περί γάμων βλ. Αύρα Ξεπαπαδάκου, ό.π., υποσημεί
ωση 24.
“Από ευχαριστήρια επιστολή του Παύλου Καρρέρ προς 

το αθηναϊκό κοινό και το θίασο του Ελληνικού Μελο

δράματος, που δημοσιεύεται στην εφ. Αχρόπολις, 
1/9/1889, σ. 3. Η ίδια επιστολή και στην εφ. Καιροί, σ. 
4 της αυτής ημέρας.

43 «Νέον Ελληνικόν Μελόδραμα», εφ. Αχρόπολις, 
18/9/1889, σ. 3.

"Ό.π.
ΚΝέα Εφημερίς, 15/10/1889, σ. 7.
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την προσπάθεια του Καρρε'ρ να ανεβάσει το έργο του προέρχεται και πάλι από την Αλε
ξάνδρεια. Στις αρχές του 1892 ο θίασος με ανανεωμένη σύσταση περιοδεύει στην Αίγυπτο 
και φιλοδοξεί με μία σειρά παραστάσεων να εξοικονομήσει χρήματα για την πολυδάπανη 
παραγωγή του «αρίστον υψηλοτάτου μελοδράματος του Καρρέρη Μαραθών - Σαλαμίς». Ο 
τοπικός τύπος κάνει εκκλήσεις στην ελληνική κοινότητα ζητώντας την οικονομική της υπο
στήριξη, χωρίς, όμως, αποτέλεσμα46.

Οι προσδοκίες και οι αλλεπάλληλοι αγώνες του Παύλου Καρρε'ρ να ανεβάσει επί σκη
νής την όπερα Μαραθών - Σαλαμίς ναυάγησαν πολλές φορές και με επώδυνο τρόπο όσο ζού- 
σε. Η τελευταία πράξη της κακοδαιμονίας που στιγμάτιζε το μελόδραμα αυτό ολοκληρώνε
ται με την ύστατη προσπάθεια του συνθέτη να παρουσιάσει το έργο του κατά τους πρώτους 
Ολυμπιακούς Αγώνες του 1896, λίγο πριν πεθάνει47. Γνωρίζουμε ότι με την ελπίδα αυτή στέλ
νει αποσπάσματα της όπερας στη Μουσική Εφημερίδα48.

Ούτε όμως στο πλαίσιο των ολυμπιακών εορτασμών του 1896, ούτε και «μετά ταύτα», αλ
λά ύστερα από 107 έτη, στην Αθήνα του 2003, ήρθε η ώρα να δοκιμαστεί το «εθνικό» αυτό 
μελόδραμα από σκηνής. Πρόκειται για μία από τις πιο αργοπορημένες πρεμιέρες της ελλη
νικής όπερας. Θα κλείσουμε με δύο αναφορές στις τόσο πικρές για τον Παύλο Καρρέρ «μά
χες» του Μαραθώνος και Σαλαμίνας από νεκρολογίες που δημοσιεύονται με αφορμή το θά
νατό του: «Προ ολίγων δε ετών σννέθεσεν έξοχον επίσης μελόδραμα τον Μαραθώνα, ήτο δ’ 
έτοιμος να έλθη εις Αθήνας και να παρευρεθή διενθυνων την παράστασιν του μελοδράματος 
του, εάν η δέουσα συνδρομή τω παρείχετο εκ μέρους των αρμοδίων. Αλλ’ο Καρρέρ αφέθη χω
ρίς ουδείς να προσίδη αυτόν [,..]»49. «Τον Μαραθώνα τον όμως δεν επρόφθασε να τον ιδή από 
σκηνής. Είνε το αριστούργημά του»50...

*Τηλέγραφος Αλεξανδρείας, 31(12)/1/1892 σ. 2: «[...] Εκ 
των παραστάσεων του Μάρκου Βότσαρη, της Κυρά Φρο- 
σύνης βραδύτερου δε τον Αγροτικού Ιπποτισμού, πρό
κειται να εξοικονομηθώσι αι δαπάναι αι αναγκαίοι εις 
την αναβίβασιν επί της εθνικής σκηνής του αρίστον νψη- 
λοτάτον μελοδράματος τον Καρρέρη Μαραθών - Σαλα

μίς Μετά τούτο, το δραματολογίαν του θιάσου μας θα πε- 
ριέχη 4 ωραία και πρωτότυπα ελληνικά έργα [...]». 
,7Κατά τα εγκαίνια του Μουσείου Σολωμού και Επι

φανών Ζακυνθίων στις 22/8/1966 οι κληρονόμοι της κό

ρης του Καρρέρ Αλβίνας Ριφίου δώρισαν την όπερα 

στο μουσείο. Τα δημοσιεύματα περί αυτού αναφέρουν

ότι το έργο επρόκειτο να παιχθεί κατά τους πρώτους 
Ολυμπιακούς Αγώνες του 1896 στην Αθήνα, πλην όμως 

ο Παύλος πέθανε. Τα δημοσιεύματα είναι τα ακόλου

θα: Τα Νέα 18/2/1954 σ. 3, Προοδευτική (Ζακύνθου) 

31/7/1962 σ. 2, Τα Νέα 10/9/1966 σ. 2, Αράσις (Ζακύν
θου) 12/9/1966 σ. 2. Ωστόσο δεν έχουν εντοπιστεί (ακό

μη) δημοσιεύματα του 1896 με αναφορές στο έργο του 

Καρρέρ.

* Μουσική Εφημερίς Απρίλιος - Μάιος 1896, σ. 4.

,9 «Παύλος Καρρέρ», εφ. Νέα Εφημερίς, 9/6/1896, σ. 5 

50«Επί τω θανάτω του Παύλου Καρρέρ», Νέα Εφημερίς, 
13/6/1896, σ. 5.


